
 A guide to common Yiddish greetings  ::::לאָמיר זיך גריסןלאָמיר זיך גריסןלאָמיר זיך גריסןלאָמיר זיך גריסן
     

English meaning:  saying in transliteration:  יידיש: 
 Let's greet each other: Lomir zikh grisn: לאָמיר זיך גריסןלאָמיר זיך גריסןלאָמיר זיך גריסןלאָמיר זיך גריסן:::: 
Hello:  Sholem aleykhem:  שלום עליכםשלום עליכםשלום עליכםשלום עליכם:::: 
Peace unto you  Sholem aleykhem  שלום עליכם 

[response] Unto you, peace  [response]  Aleykhem sholem  ]ערט�עליכם שלום]  מען ענט 

Good morning  Gut morgn  גוט מ�רגן 

Good evening  A gutn ovnt  גוטן �וונט � 

Hello [when answering telephone]  Halo [baym entfer dem telefon]  ערן דעם טעלעפ�ןייב [ה�ל��ם ענט[ 

How are you? :  Vos makhstu?  ::::????וואָס מאַכסטווואָס מאַכסטווואָס מאַכסטווואָס מאַכסטו  :
How are you? [lit. what are you making?]  Vos makhstu?  וו�ס מ�כסטו? 

What's news?  Vos hert zikh (nayes)?   עסיינ(וו�ס הערט זיך(? 

What's news? [lit What things are heard?]  Vos hert zikh epes?  וו�ס הערט זיך עפּעס? 

Responses to "how are you?'   Entfers oyf ,,vos makhstu?"      ::::""""????וואָס מאַכסטווואָס מאַכסטווואָס מאַכסטווואָס מאַכסטו,,,,,,,,ענטפֿערס אויף ענטפֿערס אויף ענטפֿערס אויף ענטפֿערס אויף   :
Good, thank you  Gut, a dank  ד�נק , גוט � 

Not bad  Nishkoshe  הנישקש  

Better don't ask!  Freg(t) beser nit!  רעג�בעסער ניט) ט(! 
     

I make out that I don't know [pun on 
makhstu]  Ikh makh zikh nit visn  איך מ�ך זיך ניט וויסן 

I make a good impression  Ikh makh a gutn ayndruk  נדרוקייאיך מ�ך � גוטן א 
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How should I be?   Vos zol ikh makhn?  וו�ס ז�ל איך מ�כן? 

It could always be better  Es ken ale mol zayn beser  ן בעסערייעס קען �לע מ�ל ז 

It could always be worse  Es ken ale mol zayn erger  ן ערגערייעס קען �לע מ�ל ז 

Please and thank you:  Bite un a dank:  דאַנקדאַנקדאַנקדאַנק    אַאַאַאַביטע און ביטע און ביטע און ביטע און: 
Please  Bite  ביטע 

Please, I beg of you  Ikh bet dir/aykh  ךייא/איך בעט דיר 

Please [Be so good as to…]  Zay(t) azoy gut  זוי גוט) ט(ייז� 

Please [Be so kind as to…]  Zay(t) azoy frayndlekh  ר) ט(ייז�נדלעךייאזוי   

Do me a favour  Tu(t) mir a toyve  מיר � טו$ה ) ט(טו 

Pardon me, Excuse me   Zay(t) mir moykhl  מוחלמיר  )ט(ייז 

Pardon me, Excuse me  Antshuldik(t)  ט(�נטשולדיק( 

Thank you  A dank ד�נק � 
Thank you very much [lit. a nice thank you]  A sheynem dank  שיינעם ד�נק � 

A huge thank you [lit. a big, beautiful thank you]  A groysn, sheynem dank  שיינעם ד�נק , � גרויסן 

A nice striving [humorous play on words]  A sheynem drang [humoristish]   הומ�ריסטיש[� שיינעם דר�נג[ 

Thanks, Well done, More power to you  (Ya)sh(er)- koyekh  כּוח-שריי 
Responses to thank you:  Entfers oyf a dank  ::::ענטפֿערס אויף אַ דאַנקענטפֿערס אויף אַ דאַנקענטפֿערס אויף אַ דאַנקענטפֿערס אויף אַ דאַנק  :
You’re welcome [lit. no reason to thank me]  Nito far vos  ר וו�ס��ניט�  

You’re welcome [lit. to your good health]  Tsu gezunt  צו געזונט 

You are welcome  Aderabe!  דרבא�! 

With the greatest of pleasure  Aderabe-v’aderabe!  ואדרבא-�דרבא! 
     

Wipe your shoes and put them on the 
cupboard [when embarrassed to be thanked]  

Vish zikh op di shikh un shtel zey oyf der 
shank  וויש זיך �פּ די שיך און שטעל זיי אויף דער ש�נק 
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Happy festival, Good 
Sabbath:  Gut yon-tev, gut shabes:  גוט שבתגוט שבתגוט שבתגוט שבת, , , , טובֿטובֿטובֿטובֿ----יוםיוםיוםיום גוטגוטגוטגוט:::: 
L’chaim, Cheers [lit. to life]  L’chaim  לחיים 

Good Sabbath  Gut shabes  גוט  שבת 

Good festival  Gut yon-tev  טו$-גוט יום 

Have a (wishing you a) happy/gay Purim  Hot a freylekhn Purim  ריילעכן פּורים�ה�ט �  

Have a (wishing you a) kosher Passover   Hot a koshern Peysekh  חה�ט �  כּשרן פּס 

Happy new year [at Rosh Hashone]  Leshone toyve  לשנה טו$ה 

(Wishing you) a sweet year   A zis yor  זיס י�ר � 
     

(Wishing you) a good year  
[can also be a response to gut Shabes]  A gut yor  גוט י�ר � 

A good year to you  A gut yor tsu dir   גוט י�ר צו דיר� 

A good year for you  A gut yor far aykh  גוט י�ר אויף דיר � 

Good years to you!  Gute yorn dir!  גוטע י�רן דיר! 
     

(Wishing you) an easy fast 
[yom kiper & other fast days]    A laykhtn tones  כטן תּעניתייא ל 

Happy Birthday:  A freylekhn geburtstog:  ַגגגגריילעכן געבורטסטאָריילעכן געבורטסטאָריילעכן געבורטסטאָריילעכן געבורטסטאָ פֿ פֿ פֿ פֿאַאַאַא: 
Happy Birthday  A freylekhn geburtstog  ריילעכן געבורטסט�ג� � 

May you live to 120  Hundert un tsvantsik yor zolt ir lebn   צוו�נציק י�ר ז�לט איר לעבןאוןהונדערט  

Many happy returns [lit. May you live till next year] Ir zolt derlebn iber a yor  איר ז�לט דערלעבן איבער � י�ר 

May you live to see the Messiah  Ir zolt derlebn moshiyekhn   איר ז�לט דערלעבן משיחן 

May you live to see your great-grandchildren  Ir zolt derlebn biz ayere ur-eyniklekh  ערע אוראייניקלעךייאיר ז�לט דערלעבן ביז א 

May you live a whole year (in joy)  Derlebt iber a yor in gantsn (in freydn)   אין פריידן(דערלעבט איבער � י�ר אין ג�נצן( 
     

May you live a whole year (with 
naches/pride)  Derlebt iber a yor in gantsn (mit nakhes)   מיט נחת(דערלעבט איבער � י�ר אין גאנצן( 
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Bris and bar or bas mitzves, 
etc.:  

Tsu brisn, bar/bas mitzves 
u"av:   אוואוואוואוו'''''''' א א א אתתתתבת מיצוובת מיצוובת מיצוובת מיצוו////ברברברבר, , , , ןןןןצו בריתצו בריתצו בריתצו ברית:::: 

May s/he live long years  Oyf lange yorn zol zi/er zayn  ןייער ז/ל זיר ז�נגע י�ויף ל�א 

May you have naches (pride) from him/her  Ir zolt hobn nakhes fun im/ir  לט ה�איר ז��ראי/םון איבן נחת   

May s/he be easy to raise  Ir zolt zi/im gring dertsiyen  גרינג דערצאים/לט זיאיר ז� יען 

May the one above [god] grant [send] you  Der oybershter zol aykh tsushikn   ך צושיקןייל אדער אייבערשטער ז�, 

       what you wish for yourself          vos ir vintsht zikh aleyn      זיך אלייןט ווינטשרס אי            וו�  

May God help you (to have great naches)  Got zol aykh helfn (ir zolt hobn groys nakhes) ייל אט ז�ג��בן גרויס נחתלט ה�איר ז�(ן ך העל( 
     

Congratulations and good 
luck:  Mazl un mazl tov:  ֿמזל און מזל טובֿמזל און מזל טובֿמזל און מזל טובֿמזל און מזל טוב:::: 
May you have good luck (and good fortune)  Zol zayn mit mazl (un mit glik)  און מיט גליק(ן מיט מזל ייל זז�( 
May you have a little mouse  
[humourous play on word] Zol dir zayn mit mayzl  זליי מן מיט �ייל דיר זז� 

Best foot forward [Lit. With the right foot (forward)] Mitn rekhtn fus  מיטן רעכט�(וס ן �ראויס�( 

May your luck shine like the stars in the sky  
Ayer mazl zol shaynen vi di shtern in 
himl  נען ווי די שטערן אין הימלייל שער מזל ז�ייא 

Congratulations   Mazl tov  $מזל טו 

Congratulations [Lit. In a lucky hour]  In a mazldiker sho  מזלדיקער שעהן �אי  
     

May you live with luck  
[Response to congratulations] Mit mazl zolt ir lebn [entfer oyf mazl tov]  [לט איר לעבן מיט מזל ז��טו$-ער אויף מזלענט[ 

Before and after eating:  Baym esn:  ם עסןם עסןם עסןם עסןייייייייבבבב:::: 
With a good apetite (Bon apetit)  Mit a gutn apetit  � עטיטפּ גוטן �מיט 

Eat in good health  Est gezunt(erheyt)  ערהייט(עסט געזונט( 

Taste of paradise  Tam gan-eydn  עדן-גן-טעם 

Thank you for the food [to the cook or chef]  A dank farn esn  רן עסן��ד�נק  � 
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Health and a good life:  Gezunt un a gut lebn:  געזונט און לעבןגעזונט און לעבןגעזונט און לעבןגעזונט און לעבן : : : : 
Health and a good life to you (ptooy, no evil eye) Gezunt un a gut lebn (tfooy, tfooy, tfooy)   (געזונט און לעבן�, ויט�, ויט�ויט( 

No evil eye  Keyn eyn-hore  הרע-קיין עין 

No evil eye should harm him  Keyn beyz oyg zol im nisht shatn  טןל אים נישט ש�קיין בייז אויג ז� 

Good health to your (little) head [endearing]  A gezunt in dayn kop/kepele  עלעקעפּ/פּן ק�יי געזונט אין ד� 

A blessing on your (little) head  A brokhe oyf dayn kop/kepele  עלעקעפּ/פּן ק�יי ד ברכה אויף� 

May success come to your little head  A hatslokhe zol kumen oyf dayn kepele  עלען קעפּייל קומען אויף ד הצלכה ז�� 

May you be healthy and strong  Gezunt un shtark zolt ir zayn  ןיילט איר זרק ז�געזונט און שט� 

Wear it in good health [new clothes]  Trogt es gezunterheyt (naye kleyder)   ע קליידעריינ(טר�גט עס געזונטערהייט( 

Tear them in good health! [new shoes]  Tserayst zey gezunterheyt   (naye shikh)  ע שיךיינ(סט זיי געזונטערהייט ייצער( 

After someone sneezes:  Az emetser nist:   טטטטניסניסניסניסאַז עמעצער אַז עמעצער אַז עמעצער אַז עמעצער::::ּּּּ 
To your health   Tsum gezunt  צום געזונט 

To health, to life, to long years  Tsu gezunt, tsu lebn, tsu lange yor  ר נגע י�צו ל�, צו לעבן, צו געזונט 
     

To health, to life, to long hair [humorous rhyme] 
Tsu gezunt, tsu lebn, tsu lange hor 
[humoristish] יסטישרהומ�[ר  נגע ה�צו ל�, צו לעבן, צו געזונט[ 

At hard times and in sorrow:  In shvere tsaytn un troyer:  און טרויער און טרויער און טרויער און טרויערטןטןטןטןייייייייאין שווערע צאין שווערע צאין שווערע צאין שווערע צ :::: 
May this never happen to you/anybody  Nit far aykh/keyn mentsh gedakht  כט געד�קיין מענטש/ךייר אניט פ� 

May you not know of such things  Men zol nit visn derfun  מען ז��וןל ניט וויסן דער 

May it be better for your children at your age  Dayne kinder in dayne yorn zoln beser makhn כן בעסער מ�לןרן ז�נע י�יין דינע קינדער אייד 

May it work out the right way (take the straight path) Es zol geyn baym grodn  דןל גיין ביים גר�עס ז� 

May you overcome in peace  Zolst bsholem iberkumen  לסט בשלום איבערקומעןז� 

May you not experience any more sorrow  Ir zolt shoyn nit visn fun keyn shum tsar  איר ז��ון קיין שום צערלט שוין ניט וויסן  
(May we only meet) at celebrations  Oyf simkhes  אויף שימחות 
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Good bye and Farewell :  Zayt gezunt – gezegenung  ::::געזעגענונגעןגעזעגענונגעןגעזעגענונגעןגעזעגענונגען    –ט געזונט ט געזונט ט געזונט ט געזונט ייייייייזזזז  :
Be well (Farewell)  Zay(t) gezunt   געזונט) ט(ייז 

Have a good day  A gutn tog  ג גוטן ט�� 

Good night  A gute nakht  כט גוטע נ�� 

Have a good "be well" by me [humorous]  Hot mir a gutn zayt zikh [humoristish]  ריסטישהומ�[ט זיך יי גוטן זט מיר �ה�[ 

Have a good "be shoes" by me [rhyming humour] Hot mir a gutn zayt shikh [humoristish]  הומאריסטיש[טשיך יי גוטן זט מיר �ה�[ 

May you be and may you have  Zayt mir un hot mir  ט מירט מיר און ה�ייז 

Stay well  Farblaybt gezunt  �בט געזונטיירבל� 

Be healthy and strong  Zayt gezunt un shtark  רקט געזונט און שט�ייז 

Go in good health  Geyt gezunt(erheyt)  ערהייט(גייט געזונט( 

Travel in good health  Fort gezunt(erheyt)  ערהייט(רט געזונטפ�( 

Return in good health  Kumt gezunt  קומט געזונט 

Travel in good health and return in good 
health  

Fort gezunt un kumt gezunt 
  

 רט געזונט און קומט געזונטפ�
 

Bon voyage, Happy travels  A gliklekhe rayze  זעייא גליקלעכע ר 
Regards back home/to your family  A grus in der heym  ס אין דער היים� גרו  
     

At the end of a letter or an 
email:  

Baym sof fun a briv  
oder blitsbriv:  

         בריוו בריוו בריוו בריוום סוף פון אַם סוף פון אַם סוף פון אַם סוף פון אַייייייייבבבב
 ::::דער בליצבריוודער בליצבריוודער בליצבריוודער בליצבריוו אָ אָ אָ אָ

Be well (Farewell) [in all forms listed above]  Zay gezunt [in ale formen]   רמעןלע פ�און �(זיי געזונט( 

With warm regards  Mit vareme grusn  רעמע גרוסןמיט וו� 

With heartfelt greetings/regards  Mit hartsike grusn  רציקע גרוסןמיט ה� 

With friendly greetings/regards  Mit frayndlekhe grusn  � ריינדלעכע גרוסןמיט 

Yours  Dayn  ןייד 
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Respectfully yours [With respect]  Mit der'kh-eretz  ארץ-מיט דרך 

Most respectfully yours [With great respect]  Mit groys der'kh-eretz  ארץ-מיט גרויס דרך 

With thanks  Mit dank  ד�נקט מי 

With friendship  Mit frayndshaft  נדש�פטיי פרמיט 

In friendship (comradeship)  Khaverish  $רישח 

With friendship (comradeship)  Khavershaft  $פטרש�ח 

In sisterhood  Mit shvestershaft  מיט שוועסטערש��ט 

In brotherhood  Mit brudershaft  מיט ברודערש��ט 

Yours in struggle  In gerangl  נגלאין גער� 

Good night (when going to 
sleep):  

A gute nakht (baym leygn zikh 
shlofn): 

ם לייגן זיך ם לייגן זיך ם לייגן זיך ם לייגן זיך ייייייייבבבב(    כט כט כט כט  גוטע נאַ גוטע נאַ גוטע נאַ גוטע נאַאַאַאַאַ
 ) :ןןןןפֿפֿפֿפֿשלאָשלאָשלאָשלאָ

Good night  A gute nakht  כט גוטע נ�� 

Sweet dreams  Zise khaloymes  זיסע  חלומות 

Sleep well/in good health  Shlof gezunterheyt  עזונטערהייטף גשל� 

Sleep deliciously  Shlof geshmak  קף געשמ�של� 
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